DRAFT

Letter of Undertaking

担 保 函

To: （XXX有限公司）
致：(XXX Co.,Ltd.)
Guarantor: XXX

担 保 人：XXX

Guaranteed: The Owners of M.V “XXX”

被担保人：“XXX” 轮船舶所有人

Re: M.V “XXX” --- alleged that XXX;

关于：“XXX” 轮 --- 所称XXX事宜——码头方索赔;
In consideration of your releasing and/or refraining from arresting or otherwise detaining M.V “XXX” or any other vessel or property in the same or associated ownership, management, possession or control in connection with your claim arising out of the above incident, we, XXX, at the request of the Owners of M.V “XXX”, hereby undertake to pay to you on demand such sum or sums, as may either be agreed in writing between the parties, or as may be adjudged by an effective judgment or mediation award or civil ruling of a competent court or its court of appeals if any, to be due to you from the Owners of M.V “XXX” in respect of the above claim, provided always that the total of our liability under this letter of undertaking shall not exceed the sum of RMB XXXXXX (SAY RMB XXXXXX ONLY), inclusive of interests and costs.

为使“XXX”轮及早开航及贵方释放或不扣留或以其他方式留滞“XXX”轮并保证今后不再为上述事扣留或以其他方式扣留该轮或与该轮属于同一船舶所有人、股份船舶所有人、经营人或管理人的其他任何船舶或财产，应“XXX”轮船舶所有人的请求，我们，XXX，在此保证向贵方支付因题述纠纷而产生的，经贵方及“XXX”轮船舶所有人书面协议的或由有管辖权的法院或其上诉法院做出的生效判决书、调解书、裁定书所确定的应由“XXX”轮船舶所有人向贵方支付的任何款项，但我们在本担保项下的全部责任包括利息和费用，将不超过RMB XXXXXX（人民币XXXXXX圆整）。

This letter of undertaking shall not be construed as any admission of liability, amount, expenses or any issues by Owners of M.V “XXX”, and is given without prejudice to any rights or defenses available to the Owners of M.V “XXX”, including the right to limit liability in accordance with applicable laws. 

本担保函的出具并不意味着“XXX”轮船舶所有人对任何责任、金额、费用和/或其他事项的承认，并且不影响“XXX”轮船舶所有人根据法律进行抗辩和要求责任限制的权利。 

We confirm we have been advised by the Owners of M.V “XXX” that, the vessel was not bareboat chartered at the material time, the registered Owners is XXX , (Address: XXX).

我们确认已被“XXX”轮船舶所有人告知在题述事宜发生时，该轮不存在光船租赁, 该轮的登记船舶所有人为XXX(地址: XXX)。

This letter of undertaking shall be effective from the date of issuance and shall become null and void upon conclusion of this case. Once this letter of undertaking becomes invalid, it shall be returned to the guarantor for cancellation.

本担保函自签发之日起生效，有效期至本案解决时为止。本担保函失效后，请立即退回担保人注销。

This letter of undertaking shall be governed by and construed in accordance with Chinese law and any dispute arising thereof shall be subject to the exclusive jurisdiction of Chinese court.

本担保函适用中华人民共和国法律，由本担保函引起的任何纠纷受中华人民共和国法院管辖。

This LOU is issued in both Chinese and English languages. In the event of any discrepancy or disputes between the two languages, the Chinese language version shall prevail.

本担保用中文及英文两种语言出具，因两种语言而发生任何争议时，以中文为准。

Guarantor: XXX

担保人：XXX
Date (日期): XXX
